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Abstract: The paper is devoted to research of Russian-English
lexical lacunae within the framework of military research group.
Nominative unrepresentativeness of the thematic groups of Russian-
English verbal and Russian-English substantive lacunae relating to the
military sphere is given. The research methods used are the continuous
sampling method, the quantitative analysis method and comparative
analysis. The article shows that at this age of increased intercultural
communication lacunae is a promising field of study. The results of the
research of Russian-English verbal and substantive lacunae are of
particular importance to linguistics as well as intercultural communication.
Learners must be taught to understand «alien» cultures. To achieve this,
the English course must incorporate certain techniques to build up «lacuna
awareness» which will guide cadets through the course and help to
communicate in multicultural environment. In the article there are some
example activities showing how cadets can acquire familiarity with
lacunae. Also, the results that we got can be used in teaching Translation
theory and practice and the Russian and English languages either as first
languages or second.

Keywords: Russian-English verbal lacunae, Russian-English
substantive lacunae, intercultural communication, non-equivalent words,
national specificity, techniques.
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K.B. Jlecenko, O.B. CyxanoBa

BoeHnnblii yueOHO-HayuHbId 1IeHTp BoeHHO-BO3AymIHBIX cuil «BoeHHO-
BOo3nyIIHas akanemuss umeHu mpodeccopa H.E. XKykosckoro m HO.A.
I"arapuna»

Boponex, Poccus

NCITIOJIb3OBAHHUE PE3YJIbTATOB JIMHI'BUCTHYECKHX
NCCIEJOBAHUM ITPU OBYYEHUU AHI'VIMUCKOMY A3BIKY

AHHoTanusa: JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO PYCCKO-
AQHTJIMACKUX TJIArOJBHBIX W CYOCTAaHTHUBHBIX JIAKyH B paMKax palOThI
BOCHHO-HAy4yHOro oOiiecTBa. B cTaTbe NpUBOAUTCS HOMHUHATUBHAS
HEMPEACTaBIEHHOCTh PYCCKO-aHTIMHUCKHUX TJIarojbHBIX U CYOCTaHTUBHBIX
JAKyH, OTHOCSIIMXCS K BOEHHOW cdepe, a Takke maéTcsa KpaTkas
xapaktepuctuka rpynm. Ilpu wucciaeoBaHMM MaHHBIX TPYNN JIaKyH
UCIIOJBb30BAIIUCh TAaKME€ METOJbl KaK METOJl CIUIOIIHOM BBIOOPKHU
SA3BIKOBOTO MaTepuajia U3 yKa3aHHBIX JEKCUKOrpadUUeCKruX UCTOYHUKOB,
METO/Ibl KOJIMYECTBEHHOTO U METO]I COMOCTaBUTEILHOTO aHanu3a. CTaThs
MOKA3bIBAET, UTO HW3YUYECHHUE JIaKyH aKTyaJlbHO Ha CETrOAHSIIHUN JI€Hb,
MOCKOJIbKY OOINIEHUE TPEJCTaBUTENCH Pa3HBIX KYJIbTYpP CTAaHOBHUTCS BCE
0oJjiee ”HTEHCUBHBIM. OTMEUEHO, YTO UCCIIEIOBAHUE PYCCKO-aHTITUUCKUX
IJIaroJbHBIX U CYOCTAHTUBHBIX JIAKYH BaKHO W JJIsl TUHTBUCTUKH, U IJIs
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYyHUKauu. Jjis Toro 4ToObl oOyuaroruecs
HAyYWJIUCh TOHUMATh «UYXYyIO» KyJIbTypy, B Kypce U3y4YCHUS
WHOCTPAHHOTO fA3bIKa (QHIVIMICKOrO) JOJDKHBI OBITh CHEHHAIbHBIE
3alaHusA, 3HAKOMSIIME KypCaHTOB C  SIBJIGHMEM  JIAKyHapHOCTH.
Hcnonp3oBaHue 3aJaHUil TAKOTO PoOJa IMO3BOJIUT HE TOJBKO MPABUIBHO
UCIIOJIb30BaTh CJIOBAa M3y4a€MOIrO $I3bIKa, HO W MOCMOTPETh HA MUp IIO-
apyromy. Take pe3ynabTaThl UCCIEAOBAHHUS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B
IpEenoJaBaHUU TEOPUHU U MPAKTUKHU MEPEBOJIA U PYCCKOTO U aHTJIMMCKOTO
A3bIKOB KaK POJIHBIX U UHOCTPAHHBIX.

KirouyeBble c¢JI0Ba: pPYCCKO-aHITIMHMCKWE TJIArOJIbHBIE  JIAKYHBI,
PYCCKO-aHTJIUMCKHE CyOCTaHTUBHBIE JAKYHBI, MEKKYJIbTypHAast
KOMMYHHUKaIUs, 0€33KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA, HallMOHAJbHasA clieluQuKa,
KYJIbTYPHO-OPUEHTUPOBAHHbBIC 3aJaHHUS.
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In the past few decades the Russian educational system has
undergone significant transformation: we have witnessed changes in the
content of Russian education and introduction of competency-based
approach; a new educational dominant idea has been defined. According to
it, there is a shift away from getting vocational qualification towards
developing a student’s personality. Now the emphasis is not on learning
but on life-long self-studying.

The Russian federal educational standards stipulate that one of the
end results of language education is cultural awareness: preparedness for
oral and written professional communication goes alongside the ability to
interact in multicultural as well as multiconfessional environments.

Learners must handle cultural and historical inheritance with respect.
In reference to military higher education in Russia, in particular an English
language course, meeting these requirements means blending professional
and culture-oriented aspects.

Non-equivalent lexis and lacunae are seen as very important for
intercultural communication. This phenomenon is part of a language and
reveals specific character of cultures.

Doing a research project attached to the military research group, we
have analyzed two groups of Russian-English lacunae: Russian-English
verbal lacunae and Russian-English substantive lacunae relating to the
military sphere. The study is based on dictionaries compiled by the
theoretical-linguistic school of VVoronezh State University:

o Makhonina A.A., Sternina M.A. English-Russian dictionary of
non- equivalent lexis. Noun. — VVoronezh: Istoky, 2006. — 305 p.

e  Sukhanova O.V., Sternina M.A. English-Russian dictionary of
non equivalent lexis. Verb. — Voronezh: Istoky, 2012. — 296 p.

The continuous sampling method from these lexicographical sources,
comparative analysis and the quantitative analysis method were used in the
course of the research.

A lexical lacuna is traditionally understood as absence of a word in
one language and its availability in the other one. On the contrary, a non-
equivalent word is a word that exists in one language and is absent in the
other. It is worth reminding that non-equivalent words and lacunae are
found in pairs — if there is a lacuna in one language, the language which is
being compared has a non-equivalent word and vice versa.

Our research revealed that Russian-English verbal lacunae relating to
military sphere constitute a group of lexis consisting of 234 lacunae. The
group «Verbs denoting activities in the military sphere» is heterogeneous.
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It can be further divided into 15 subgroups. For instance, the largest
subgroup «Verbs denoting professional activities in the military sphere»
has 47 lacunae: obwamuscs ¢ nacenenuem OKKYNUPOSBAHHOU CMPAHBL UIU
cmpanwl pazmeujenus éotick — cp. fraternize.

The group of Russian-English substantive lacunae «Military sphere»
IS not as large as the above described one and is made up of 80 lacunae. It
can also be broken up into 11 smaller subgroups. To put this in
perspective, the largest subgroup «The military» is composed of 16
lacunae: némuux, ewvinonusowuil ueypsl 6vicuieco nuiomazxca — cp.
stuntman.

Lacunae display the uttermost degree of national specificity. It is
necessary to make cultural aspects obvious at the language level (word,
text) and in professional communication (writing reports and statements,
participating in meetings, making presentations, using the telephone, etc.).
We used the results of our research to develop techniques for multicultural
training.

One of them is the word bank technique which is an opportunity for
cadets to build up their professional thesaurus and raise cultural awareness
at the same time. This activity can be part of a practical lesson and
translation course.

Example 1 — Lacuna word bank

Level First year and upwards

Time 5 — 7 minutes in class, self-study hours

Aim Augmenting specific vocabulary and building knowledge about
lacunae and non-equivalent lexis

Organisation Small groups, pairs

Materials Dictionaries of non-equivalent lexis

Procedure Step 1. Present the notion of lacuna and non-equivalent lexis.

Also, provide information about different types of dictionaries.
Step 2. Elucidate the term «lacuna» and non-equivalent lexis.
Give examples from the cadets’ subject area. For instance:
Hacmosawas 60UHA (8 NPOMUBONONONCHOCIL — «XOJIOOHOU
sotine») — cp. shooting war.

Step 3. Explain to cadets that they will add to the lacuna word
bank list all the lacunae they will come across in their lessons to
create a lacuna word bank. The bank can be used as a resource
in the classroom or for preparing homework.

Step 4. In the first lesson learners choose 3-5 examples of
lacunae from the dictionaries of non-equivalent lexis and make
flashcards for each lacuna. The flashcards should contain a
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lacuna, a non-equivalent lexeme and a picture (if possible).
Side 1 Side 2
Picture (drawn by the cadet or | npobums cnapsdom ropnyc
downloaded from the | kopabas — cp. hull
Internet)

Step 5. In one of the lessons cadets work out word-webs using
lacunae from the lacuna word bank. For instance:
08U2AMbCSL MEOJIeHHO ¢ MPYOOM (0 nodbumom camonéme) — cp.

limp \
- .

Figure 1 — Military hardware word-web

Military
hardware

Example 2: Read the sentence and study the entries from the
dictionaries for dog tag. Then translate the sentence.

Dog tags are made of metal.

dog tag — congarckuii MenanboH, | 1. Can you find one-word
HeOOoJIbIlIass MeTaJIMYecKasl IIacTHHKa, | correspondence for dog tag in Russian?
Ha KOoTOopoW Hamucanbl ¢ammmd, | 2. Can you use this word in a formal
rpynmna KpoBM W JUYHBIA HoMep | Situation, e.g. talking to a superior?
BOCHHOCITYXKalero, u Kotopelii Hocsrt | 3. Can you use this word in a casual
Ha IITHypKE Ha TIIee. (informal) situation, e.g. talking to
dog tag — eoen. orcape. TNYHBIN 3HAK. another cadet?

Dog tag — zaxyna, m.e. maxoe cno6o 8
A3bIKEe, KOmopoe Helb3A nepeesecniu Hd
PYCCKULL 536K OOHUM CILOBOM.

To conclude, the techniques are aimed at not only gathering
information and learning the words but comprehending connections
between the language and national mentality, discovering the world they
have not thought of before.
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